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1. Progress report

2. Indian names of places: True placenames, or merely descriptions?

Gudde, 1969: “The original inhabitants [of Calif.] had very few geographical names, and practically
all of these were descriptive.”

Ashley, 1996: “What we think of as placenames may differ considerably from names Amerindians
put upon the land. The red man [sic] considered himself a part of nature, not the master of it ... The

names he gave were more like descriptions: any large river might be ‘big river’.” [Cf. Algonquian
“Massachusetts” = ‘big hill’; “Connecticut” = ‘long (tidal) river’; “Mississippi” = ‘big river’.]

English examples: Long Island (NY), Great Falls (MT), Grand Canyon (AZ), Little Rock (AK),
Long Beach (CA)

Karuk examples: piptaas, kiinik, titkee, tiih, kinyiv, tiuyvuk, vipam. [Cf. Eng. Rome, London,
Paris. ]

3. Pronunciations of American placenames

Random House Dictionary pronunciation key, vowels: act, cape, dare, pirt; set, équal; if, ice; ox,
over, order, oil, bGok, boot, out; up, urge; 3 = a as in alone.

California examples Colorado examples

Guejito (S. Diego Co.) [wa hé “t5] Apishapa (Otero Co.) [a pish "5 pd]
Guenoc (Lake Co.) [gwen “ok] Arickaree (Washington Co.) [s rik o ré]
Guilicos (Sonoma Co.) [wil “i kos] Colorow (Rio Blanco Co.) [kal 2 r6 ]
Honcut (Butte Co.) [hon “kut] Curecanti (Gunnison Co.) [koo ri kan “té ]
Kashia (Sonoma Co.) [ka shi 3] Guajatoyah (Las Animas Co.) [wi ha toi "3]
Keluche (Shasta Co.) [ka 160 “ché] Haynach (Grand Co.) [ha “nak]

Sanel (Mendocino Co.) [sa nel ] Hiamovi (Grand Co.) [he © mo “vé]
Ukonom (Siskiyou Co.) [yoo “ka nom] Morapos (Moffat Co.) [mo rap “as]

Weitchpec (Humboldt Co.) [wich “pek] Piceance (Rio Blanco Co.) [pe “ans]




